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A History of Bible Translation
(Philip A. Noss, ed., New York: American Bible Society, 2007)
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1. 207t &

EAE Y 7HA BHAA QA G GAE R HY RS} 1Y o] 2
7l 2 AT | 7HA B2 1) " A4, 2) A W AXER
e o], 3) A HARSl ) AHE W WHE T3 4) 25d A
A Zope Ao ik JZolnt o] H2 9 o] 7HA] #H ) wet 472
ol o, I ool AT Alsh dojsh, 23t WY dF 5 gt &
of2HH Y TN FIE AYste o A=Y =EEs ELTL 3
o 220 So17h71el A, B ¥ k=2 (Philip A. Noss)= ©] 3] <] HAA2A
H(sections) 9] ST Y-§2 73] MBS MEH FHE F22H SA=
Z stojg A QAo tiste] 23HA . Baks WA o] Fo] Mt YEe
S Ato] whet Zhefs] HERE Fof wjg Al U AT

32 F

+

N

2. (8M HAL| HAR: MED =T)

HEI 2olehs BAZL A BHEO], BYA 2o Z& 27
Tk WA A 2o et BEolA Ak o] Bo| A thake
TEHOR WAL, Wdo] BAY %A Y5 LS, WA
Weo] Thed dlo] el IX & Ro] ohfeh 48] BohA ALEYS R,

£ 44 M9 577k AT HEA FHAQ Aol HA N FE

© A3 A Aol 4 o FoiA Fo] ohlek FAH N AFZe A Lol
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166 4EH=HT H26=

e AT O A " Hgo 932 v 848, 194719 Adu
GF Yol £3H4, Adold, A3, T4, fehr]&3 890 AANLH, 204
71 A Mo HAS 7hAT & adoz2E dojs), wEHL A HEE

4 oleh ek,

A Mo Zg vk Yed, e A2 B0l Fa4S MY AT
Eo] ditof EF3t A= F8 A3 AANES Fol= M 57| = 51,
W A E LI EC 2 MYs it a2y 1, T 5 oA o] A
4 Mde A R 8 W AL o7t o7& do] ofy Utk kie
71537} ofAJobo A 2B =9 FAE THFEH= o|f7t 0|9t FHEHA|
gt B3 Qi A W] ol £33 Aol digt o]zt dntt &
g7t st A= o] Ao Ad o7 =ES0A BHEsiA R E = FA ot

o] M| E T} F2 FA| F b N e o 2otk Al A W9 ¢
3} o] Qo 1 HE e oF AR JeAT 5 o|ged 72
o] Al Aol Y& 1t HoEh AFLE ‘Yu| tf ¢Jw](sense-for-sense)’
YR o] of ©oj(word-for-word)’ o2, dztolo2nts = R A 5t
7] (foreignization)’ @} “E 23513} 7] (domestication)” B O 2 Lo|th= ‘g 4
(form)’ o} ‘U -&(content)’ &2, 2t2 &2 <oJn| o] 7]z 3SH(meaning-based)’ ¥
¥ 7} <3 20f 7] Z3H(form-based)’ WO 2 Mo AT WL o]} 517
Atk T FA HAoA Eolgt ¥ A7 7| ZaR S AHe=A AF
YO T AN vk Holth QA F 22:18-199] File W HAR
ol 2244 "L AYHst=& =3, Ad(Lin Kenan)of o5t F=of
A B E3Y H QoA e o]t Y o] HEE It vt WEho] A o
ST A= ofd M A7 FAH7| = sHETh old & nHT o, HA17
ojAY +HS A= MAHE A tiste] E AUT= AL U ol 8t
Atk o] FA= &89 259 3700 A ZA| 3] = E Tt

Eie QA o] ALl of £3} Lol A XpA| G e tigt S E TlETh
E71eL 7 AYL, F8 919 T2 gteo], gof, 590t T A= 7S &
o AT Hgof Adiet FFS nA Aoz 33 dAFHT ok =F
299, 223 2047190 ZHHEY SForzE 7t Fa doj7h ® Iubof
(Gbaya)o] 5= AA MRS JA W99 S He Aot FFolw7]
Y 9] & upE(Buk Baibel), AF--2 FfE2Ho|y 39H2] Z2H(Gullah) 419F 447 9
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A 7F HolEzol, 28 91710 At d doj5o] AobdA & Ax A4 "R
S A Y ARGl 7113 =0l At 454 ThRojd FA| 9 TSty
AZE ZofRlES g A MY, 3 dojoA & do|29 Tt He®Tt
otyz}, 7|58 A oA thE vH o2, T2 3 ntojofA & T/ vH
o2 HAAE BE Ao Mg sFetthe Holl et A5 9A g=tt
ol EE7|H SHIM AN, A A Mool A3 Tt Ao ofY
2k, 199 F7]9 o7 247 2Hg3ths A A3 dojiith D A8, e5Y
Fo] HYEZZA ZA7L H= 0] E4 2452 1) 8FEZA “f i ¢l S(the
Jews)’o] W9, 2) o4 AlgoA A7 “HUE ote=2es ZZF Ao
(inclusive languages)” 2] Ak-g-of gt &%, 3) otz )7t} SRl it He &
A 5= =2 Ak Y FAT &2 2A7F S5 A71EH A2 2003
TTW(Triennial Translation Workshop)o]| 4 - €] &t}
Lies AR REAA o] Ho Y =252 Este =99 22 FAES
A

9ol A A AR Y LT Fol, o] Fo| £ WA Bl 2 B4 7} %
o EYEL 7heks] ATfshaY, O ARE wao) 29E FEFUA o] Ho| A
Y2 =59 o) HAR Soj7t Br|= 84

3. (MR, Ak ZARIY0A ERN HES7EK|(History: The
Septuagint to the Vernaculars))

ol e W o HEL ASBIT F 432 FAE O Y, 7 Rt oA
aFA o et A2 2 FAE dedste FAY A Foz FAE 3
7t 2t 1 9el FA] 35e shol ofa) BYHYen, 22ke 2L A
wejo] 4AT W9l 7hal B0 2 Q18 38 FRE7] % Sk,

AAE OF = AR A <22 8 A HE HRE AT,
3 HA7F FH sk YA Al FE(sections)o] Hl&] 1 o] FjFoz
o}, v}y oF(Manuel Jinbachian)o] A2 231, o|oj A& 579 AojA=
TFA AR A Y At o] 248] 2745 =1, Xup7| ek W o AHE-E 2
o] FHol met AA MG Al F/FE FEST 3| B o9 Aol YojofA
MelE AS(AAU, B2 E, Azotol e, 2elo] 2rie, FEo| A
oF 5)2 12} HYE(Primary Translations)Z, o] 12} HYEES 2o 2 3t

A S(or2H Yoo, FEO| A, ATtd o, Alg|ol-8|AtEz], E| Y, 9

> LN



168 4EH=HT H26=

Bl 2 goto] (A o =), HZA|oto] S, ofgtu]ofo] o)S 22} ¥ ¥ E(Secondary
Translations) 2, o] 22} HYE S L2 3 HYS(AFA|oto]Y, LE]
o) 32 HE E(Tertiary Translations)2 LE3tch A|7] &0 2= 47]9] A
2 FEsted, A HA 7= 71 9d 532322 AZhHEE 7] 4T 70037t
A, & A A7) = o oledH A=At ol &38h= 700-1500 7HA], Al HA Al
71 16-18M1715 Z&st= 2L T2 4 A7), bl A A7) 194)7]
e Y7 E ZFst= A A717F 2 gt
ZBF7|9E2 ZF Al 7| E = o] o2 W of] gt 7)ol $FAl, W2 W ol of
3t 7hehk3t = 0] & A Fste) HyRjo) 7] Eq-(non ut interpres) $=AF7}E A (sed ut
orator) dz}o]E TEo|Z HIAF L W3t 7|AR, FAS HIA7E(fidus
interpres)©] 414 (faithfulness) & T80 Mel7tS ol XS Shaicka o
3t TtEl A, “FA% HY7EY 2R E Td7] ¢5to(no subierim fidi
interpretis culpam)’ghi= EF9 £ 2 FH3 64]7] 2] AR} BoE] A 5«3}
$2e7 Wolg ST oS3, OE gHoz Av Batol welol] o
A$2E Wioe 2P 4N Dol EHNZA AUI"E B 7hE] 4
A MG MEE AH2d HAS Z7|PE AlE 5 F 1 Aute ¥ 4%
o] ZteFs] adfEth 2y wid £E7F FAFRO|, AA= &3 7|3t 2 A
ofg] Aoz 7| FH S Bt ol e}, A&} AbE, HE 24 5 e FEHzE |
A8 Hd Aol BEr, (2= ZAHE] Yo, (2= A2 o] YA Ql
Aozt & 4= Qi A A Ao oA, AFolle £A4H "oz A%
HAou, At ou] F4 e s HIE A4 H AS A HAALNA & 5
k.
A WA Z}2(The First Versions: The Septuagint, the Targums, and the Latin)
o A = (David G. Burke)= 12} W 9o sfjgst= A4Q1Y, otgto] BE2wE,
2oje} 5 <27) 23 AlgPe] WSS theth B2au A4e, 24, of
2ujujo} of Sof wiolol gloiA] AA2 AHSH Wl &SI viele] B 3
A W93 ojn] S4 "9 & Aol Z4zte] M S04 o|BA yEhy
T YEAE AT ok B 2, 2F $ARAL Bk EAHQ NS, of
E 39 BEg Y gEHe 9r] Ao $4S 71 B2 fds J7iet 433
o]aL Foj27| Ao Mol A HAAHY FL "R = A= £A
A A S TR, Aol mebA = n| Y 250 BlEE & HY 7lese
=57 stk o] MRS 52 AL BAF YA ALz s
A, BHEEE AL FSFA R AT T8 22 91 7]ES(techniques)=

3
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ARERTE AHAY H*‘Z!XP%% Fol o] Sn| 24 TS
ool 7Hg ¢t 845 AEstgch W He W7 glE o
A F=E /\}%0}71‘/} FEAZE Hep & olsfd 4 %E% F&A9] 3}
A FAR G E e /\150}715 Yok 159 ZET &
St ol AHES H57| = o, ’éé]"“’—ti HAZE2 5] H g
T 23 ELAT BFEES BEUE AlA ) FSAI7I71E A&
SEEOE HHEo RN, &2 O R FoeN, FHEA, =
212 #AE HrIste L A= H9REE “7154 5—*3 = ST
E4e= OH ojd F o= MIgAEol 5lHe 52 detd a4
E WMo A = F = AU
2 Z}(Secondary Versions: Arabic to Old Slavonic)o]| Al 2 Z(Erroll Rhodes)
= 22 {1 sjgsh= ofgo] Hit etH o] J& 2Rt o] AH S 7=
27} ATHE Ak s =atuA, Azl Welo] FAH A7), ol chopat W
ARET} A HTE] A Agie T PR Ee] HZo) o) THekalAn
HstA st et 2Eal T E0] s|E oy dztolz H Aaof tisjA]
AHEEHY ol® 7RIS AY Ao disiA = A A% 22e s|EI oy
deto] P Aol AHAQ g&o] flok steigtz, 2 W92 A AA7}
A A9 A A4 RS HolFe A=A 9n|7t Qe AT
A A #}(From Martin Luther to the Revised English Version)o] A/ & 4
¥ 2(Paul Ellingworth)= F3 7§ & AtfFE A& F=9 7|4 H(the
Revised English Version)7}A| & tt&t}t. A3 A= o] 7|7HE tA] Y| A7|2
(1517-1600, 1600-1700, 1700-1804, 1804-1885) L+=o|, AAZQd AL AF
&7F1517-1600@ 742 oF T 5], J A Mo FFE X oA 74 a4
£ AA = Aotk A A= £3H4 248, o] 7|3t Fof Atoj(s]H o
T ofzhet At Zotofl ek A Aol S7HE AL, Petojet BElol2 | 23 &
5] A 8] f o] EHkslA o] FolFth= Aolth. o] E9]7]0A T N9 ¢
Fe T2 A9 FHLE A W92 T2 23tk F MAE o] a4z,
ojgrgjotof A WY o]Eo] o] A= HAH7|Y o]E FHolth IEL U
(1265-1321), B E 227K1304-1374), B7}Fx] 2(1313-1375)8 LA £S5} v]
W 7|7} Aokar H St} o] & Fof koot gElo] o] 995 sk o
o] YA EE5A HAUL, BE A7 FEstrhe Aol FHET| = e,
o= Y9 F3o =o] Hitt Al AAl= B H 942, FA A AFstat
aof met A MY @ HAE JA Y Edo] e A9T) 193] g A9

mlm



160 4EH=HT H26=

TE At Holth dHEe; 2 A7 vl g A "I} S ¢hd

—H

o]
gt ol glnt. Epof o ARg-o] Ao Aol sf o] Fojx|7] = H=d], 15399
P gheo] Al 2018 S0 2 AZF 15419 ZHI2 A4 9 2helof
W VS 8,8 02 WY SUT ), I Mg 9 TFA WS
HRTE APARE Ao U WiAlE S0 842, FI Y o] AfH
A oln] A9 dR7 BEZol 2 Mg H o A4 =it 2y FH | Wil
A ool 7123t 12} fgolzhz Holl A o7t a1, R 5do) 4% |
g2 é{ﬂﬂrﬂlo}ﬂr HEHE SAN7HA FsHA 92 mA. ol dis)
7HEYE F VA HeS BElnh AuQ) 22 A e BE2po] A Ak
AL, HEHFE M= AN WS Gl BAS3hs 7HEE WY EE Ul
FU o] A7 =49 A2 WY 7]*0]4 g o] of g}, EA 749}
AvE TR AR &2 FF, A 52 Z2 MG £A4), F2 M
A2 A AFehe] A8 ZA Fek(, Rﬁiﬁﬂﬂl%«l +UE 0T} TS}
= W), X HA= 71e4 84, e BEo] 5, v, 28, v,
AYEHZE T 02 A9oR gFHo| BaHe b 7|d3itt= Aot ol
W2 FHAQ =27F 29 MEAM AFFRo|, M| AF FEjolA ol F
2= Aol opyt Arg] 22+ of 2 853 D FA &S FAF

0 2 Fsa gl

174)7]2F BASAE 1611490 KIV 2—% V7l 2708 o] dlEE Wtk
17X71= A He ZopolA BHAH, 543 B39 Al7|2b7| Bk >
(consolidation) 9] A|7] Gt} 164 7] o= 137H 0101%.01]*1 A7 AAE Hggt 2l
o] Ag2oz2 YA Ytk 2y 17A]7]dl= 2 5Fof @A 77] dofut
27hE0ch ol HA| 47AE N AT BAT A0, A HHolut 4

o) 58 2ol o ML E o BAlols A AU B U

18A7] = ME2& A HgSo] &obA U Al7|2t7| Bt AfHollA mut
7kel £27t ¥&3E I At A7) & 4 Utk 7HEE S oy Her |
AT A AE(Study Bibles)& THEOIMT, FE o AE ATl Sk AAlmE
BAE AAEY 7H23 Y 7122 AT B3 18470 E71E A2 RE oA
of 1ol B2 44 Moz} Zuo] o]soi Tk ol

194|710 S0l o] of A E A5 AAE} 267 @2 A7 HA o gt ¥
AEZ=0] (617 o)) Aoz WS Bkt o] TET vt dAS 7P & 8
0l-& =24 A3 3](BFBS:the British and Foreign Bible Society)2] A1} ¢ &
o] 1804 of| AJZHE M| A A S AR 50|t o] &5 18A4]7] TxHe] &

|

¢
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279 $3 259 ke oy & 4 Y Y AT £5T dHos
TS 22 Yok o] 717 B¢ AL 2 12709 §9 doE, 31719 ofAoL,
S A ROl 11749 o2 2Die} bk}l ol 4o 2
AojE, 181 3719 A Y7H(interregional) HJER H A A9 HYE0]
STE Y

oS HA WAL ERUS] GeA MAHYT, 8 ARG 9Rel
9o =g ¥ EFYIEY 93, 387H—4 HYe Q7o F F2 AuAEd 9
3, 479 MYZE2 EAVIY =85 do] YRS Yt FHol=2

o] W12 Aot G Aol ool MeAssich, of A7 M Ean
HIALEo] MAEolete AL & XS whoaith st Qe AEArE
o olgo] YA A Fe ERUSET AT AATIBAA AAEL o 58
#o] =S GETHE Ro| L, thE Shb o] A7) WAL i Aol A

A% §71E ARCHE QB0 348 WS o o] BIHTHE Aolth
o A7)0l o)A Al7|e} vlma] & uf, Welo] gloiA] AL} HE e A
ol elrte o] #T WL 2 ol 5 A2 28 Safs, of 4
7] AL $EE RE AR} FRE ol2qhe AT BAHL, T WA

7HeE At %’f“‘ﬂ oA M Fe|a we Al ArEY Aol A MY
E‘:} SAA] itk ARdolth B2 Y50 2 KIVE 22 9= Qo=
oof 7|28 Al o]FojFth 1877 T HLo= H 2z ZA|oto] 479
e 59 A4 We waol] Yol A 7P Eat Aolt. o Al7|d) A
M o] ol L& 3 2o, Aeat 5] 28 A9 Eo| ol 2ol Ak
A1E 2] o HMHQ} oAl HA Ao A 2EZE(Aloo Mojola)@l A4 2(Daud
Soesilo) = A= AT Er| 279 JfAln 9 7HE8 AuAso] 7H %
A Z5std ﬁﬂ-/\} AH(9A| 71l A 204)7] F/25E7EA]) Q] AZA WA
A A7fstch mEel= oz E]719] A3 (Bible Translation in Africa)S, 4
A 2= ofA|ole} ofd|2]7Fe] AF3K(Bible Translation in Asia-Pacific and the
Americas)S 8 9Fgttt. A A Q] HIEE gt =2 HGALY Fas 47
& AEE ATt e, o] F FolA 53] 25T HE F AR MY
FAMEZ QA H= AEY A& 7HEs] 2718k k= Aol
2EgE= HYo] Y A A o] (missionary) Al<417] ¢l(incarnational) Al
A9 EAof sl <aLstH A, ofZ e 7ol A 9] A ¥ Ho] AHTt FA| S o
3 A A3t AAE dol B&(The Word)2 thE £33 b8 UES00A A
e A2 AnAd gy dAE Ao, I ESS EFZ 0|1 I Ao

HO MIN' rlﬂ



162 4= M26=

Jo
rot
patk
o

2 H¥(transformation)A] 7] = R &A1 IHA|of] FAEH Aol
& Qlth mEets A9 wAIx 9 O W2 A 8210 B35 FEHE
1‘1’021% £ AL A Hglrt OIHEI EHX—*‘"J E3lollA= A0
1, AYYE E3tolA
EIEE %EH% Ho}‘l‘/ﬂ gato] 2 xtﬁlﬂ‘iioﬂi EUP A +9 £33t
2ot 3o FHE WA o2 FAE Y vpTIA R Bgo
2 A9z o, 2R EFO|E AR 1 299 £3lof YFs
A ZF2& AHdl(Lamin Sanneh) 9} o8 AbgFEo] A5 v Qo)
BEEhs, §9 AnAREY Aw ZA 2 A WIS AT 2318 g B3
o oA X 7| L F=EF= HFS o] AT ol 7S HA X Q] F&AHA
A fufE= Aotk A F g 1= A wA|R|et 1 Ho] B
AE Aol J&AAQ Ao sl f AuArse] daet A
ol tigt vwd H7HE W ole Aolth BEgs B A des
AR ES oz e|7he AEE AA st B0 E HAsk= Aof tigh =9
a3 A, H o QoA 8252 £ F-3A7]E drdo] daf 9]
o MgtE 7HAY & Y@ 3 TS o] BA A= ofof sh=A o tht =
AFgtch
He oA B == o] T2 EA| ooz otz ezt A 27 77t |
o] F oF3] 1587 Aol =gtk 47 HA7F A =] QlaL, 39 477 Y
o] & Atz otz 6737 Aojnte] AL FT 5 Y& Ao E =4
ot Q= AFHch & EAH 2t&, B AT ¢ 9lE
Ao HEw o]y g A4S MAste 4
< 7M1 S E S A= A Yolg TR AL ot SHYELS WS- F o
,*0“‘41143 &4 FAE Gttt A7 itk AZolof A, JA 9] U
o o3& 4= 9l Ae] FrTL ofF o A *OIE}. E3E ofx g
o] thoFst °d°1 dokert -3 A e MEY Y-S 18T o, F
gk A A ¥ (orthography) 3} # 7| /st 4= a8 AA 2 Ho} glrt.
AA R BEEe} v 3|, ofx ot} of E] 7o A o] HIE 9] A E A
Tk Fof|, o] 1G] JA HGo] HHtAL Y= E 7HA] Ao ] =g
o} oz 7ke] Lo At npTEA 2, AR (i) S o] ofx|ote} ot
g7t M E F a3 =2 FA7 EHYZS HAET 7)o FEA Ao 5%
£ 27 ARES AGA Ao sh=7te] EA ] i = =2 gttt 4
£ 4, ERuyl)o] Zto]o]2 M A3t vtg| B-go|A 2 ‘FEAUEE v}

o S ol
et T,o'i T sk
=) 1o od
o
l M ﬁ i
il
j_
E
&
[
_E
L Q,
]
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Uﬂ
i
U
l=1~
J'*l
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2 igete 2 S804 A FGURE I500A 2535t
A w532} Pk A=A opo] ufEotol A= wAE Hrolghs o] ‘Y =
AT 2SI S| shoteh 47l Yok e o und hea ]
£ EUL A3 oY S P OISk SIS Y A0 2
HIE RO AT, A2 ofeE AN ol Helel FHHL Lol A1
it whebA A7 o] B A2 ojw| A& AEstr] Sl ¢ % <3

7} (ears have no holes)’ o] 2t HA3H AF S AF3Th 2HEE E*“ﬂ'
oF H|5HA A4S AFste, A gL dojoer 733 o
A A (re-enactment)©] Eojof dttt= AF o2 ZF2 W Qlch

Fl

o

m(m

4. (M2¥, QIAI=Z1} 0|2(Epistemology and Theory))

AL Wt sl 98 U2 2elF0 e 0 A A3
= ‘Ao 2 A9 AA HY(Bible translation as a process)’ 2.2 +=9]9] 2
713 Sich. W% 0|28 Y1) 39S oA AFSHEIAL ohleh 4 A
o] Z3tet 7= AHA19 £3H &7 Atolof] EAst= IHE & W= W
of &t Ao|t}.

M EZoJA of2Fo|Y(Stefano Arduini)s= A A3 2 (realist) Q14|22 £A|
HE Ak Bakol thak ABH 0|7 AHLH WSS o|2e] B2 4=
o]H 9] UAEL, dET ulofA AW 7|Eo] B, e Aed
‘Ab2]) 2 F4d(social constructs)’ 0|2t S 12 d uf B2 Esith= Aol H
Z 7 (Antoine Berman)-2 A+ H & 9] “q] & £ A3 9)(ethnocentrism)” 2= £-9]
2 AT o] §12 Fa) M2ue HEsiele) BA S ) ABL} F4A
o Aell A TAET WoT BAT ol2T YHL, Wejo] R Ao
2 Fejof dHglo] guY &2 2 o= d AR AFAA HZEHSA
o} Mee] o] ojulo] ThefolebE, Seji HAEY By, & BEOR R
2 & "ojsotof gt ulof tigt AL FAk] tEt FAHALY 5 {7
wgol .

W A9 ek tf gt th ok m] £ (Henri Meschonnic)of] &J 3 A A|
Eg), 2= Hgsk djAlof ‘¥ F Q] Al 8K(poetics of translation)’ o] 2H= 7S
A8 AL FARG dade o2 Bol Ug o ¥4, AAAo)(source
language) o] th/} <1 of(target language) ] o|&¥S SE3) Eua; Foh Algh

(m nllo —(n‘.



164 4EHZHT H26=

et §lolA A& A (continuum)E & 1Lgtth Thoj5o] WotA] ¢Fal Hols
A, T B3 dojEo] Fste A F2 dof9 4y
Aol B AR 57l A Ao
& A2 w7le Ad"e] o|FojRE ARtk o] FALS Hayo] “HY

T
s
)
2
)
e
ek
£
)
e
Y
o,
fof
i)
i
% fo

Lo} o] BRI} Tt W Ao lojA] Aol YulYf &FoA T E &
aF, dE AW FTE A U7 R 2 A7F o] ff X
FE I Y71 59 RASE FAVH =Y Aot olul &RV E FAHE
o|i, Yol 7| Eota}t B E = g, WY thfet 23+ o|d &2 7] ¢ I d
< FAg 4= glA =tk UYL &8 MAEA Fe oY AE o] oltt.
weti] H2= g 9AE9] 7|55 Y WA st FB8AA A
ofst7} ohiiet B37E HEolA] Sohat kg WA Hol =ojsich

AU F(Anthony Pym)E “HA We] SAbE 1A T5hel(On the
Historical Epistemologies of Bible Translating)” 2+ A|3}2] =R A A H
9 EAAE 523 AYEES thF =1, st A @ A (the representational)
Q14| 20|11, T} E St H]-A d A (non-representational) Q14] o]t} v & 2
YR L A8 BAE AARTHE WAl 2HS BET o] AYES o]

A (transfer) == 22| = B AE7} ofy2t R GAketal Bt 194]7] S0 =
22 Alska} 2ohA|(Alfred Loisy)= 7153 B&-& 1 chofat s|AAtz e &
2)5jolof Bohe shzue] 230] whfalel, A HEL WEAHe e
AR A s 9718 5 Qon 243 M e 9d Az Aol oy
oA NS FRORMY BE O] 7| Z5H 1 HAS B L
2410 2 o] 5] oo} gk o

@A A4 oM e - ARl QM FYE 7] &0l RS BYS
17 gt o] QIAZoA = YA E-E(source text)of Al S G HA A
AdE v AR 7F Fasteh Age M2 Govt Rojx, dojz A&
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FAYoR joIH AP & HolT, AolH 25 T AN B2 5t
olebm it ol Y BetEH AT 7o FHE XA BT AE e A}
A7H oA LTS AR QAT HARY ANE BR 62 A2 & 9
=

o] £ Q14 & F o B} Yotk AL FAR 2FHE ol 9JAWA
Aol A2 5] itk SA| Altjoll& HAIA7F 22 ZAA| oA 7L ok 2t 5%
Aojol Al FHHETH Hlth T7 0] dzto]} s]Hejol7} 44Tt A= 7+
g+ o]folth. HEUY(Leonardo Bruni)o] o] 22 Aof H| 24 BE A7} FF
stk 49 o]2A "k FAI7] 4o AF FE2= tE MAEY Al=F
7HAE B7teke Aol o #Elo] Z2, B 934 Q42 % o] ¥E &
ARch Adolof AF F22 THAA & u, 7HF w0l BrtH= 4252 &
HAQl Aom A, A 23] HQl 7|HEof o8 AHEE HE A=ol
on, 2 AREL “FU(authorization)’S LA Hoh. FU-E& TS EFH
ol A& ¢t H=dl, ¥ A EFol wE Ao|A] HHo|L 75 HeF A o]
ohyct.

o] 27]o] ol th(Nida)oh FE(Gu) o] HEE AAH A4 29 |Z AF
et olohelZ) lolA] BAAel BS54 WEA S5 AEEL o
AR 5 74 WAL FAG. o] Aol FHE E WS 5L
=T A5, Aol FRETD i 239 AlRARNE o FYE 7= oof T
o Uolth= W8 54 AR, AR #AIA7Z 7Hse & 2e Al
of ZE AHEOA @EE 4 Qlojof ke A E5FY o|d it FAvith &2
< w3t} dof Abolofl= AFA Atel 7k glvkal Hokth d2jy AEHY Al
o Eol ZE 239 2E EAS 553} 5t GAEE Ui “ATA 5h 9
A 1 AAZ 399 tifo] Hrh. 23t Y AA7t 553} stal G99
2 U 3 7Y T AR AL A 9 2] o] G ol RhE o7l o] W
Ao 2 7hH7| fizof vo|the o] o] =H o RUAA Hrt FEAA
o] A 3R} Y= A TAQ] 45 B oA AL o oF st A Aol T
a4 yolthzt A E i doj9 £3H Aol $HE & Aol wtell, &
= A4 Yol 34 Aol FH= Foke AodlA &el7t st

7)) E 22 0f(Stephen Pattemore)= “Uo]th o] 2] H& &4 A| A/ A5 2] o A
HY 0|29 TP (Framing Nida: the Relevance of Translation Theory in the
United Bible Societies)’0] 2= A|5}2] =&ox UBSS HY Aol oA ¥
o ol g2] Jato] fate] R 1 Fo] o] BHOIA Lolriel TE o] &

ol

Nl
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AR AR oletel 4247 A3 3 $43 4
T, Uoltho] that el B HEL hEch oltte] ErjE ¥
R AT 2 ulo|A o 2] 7|2T Rol ofje, <
ARUA|H |2, 58] o)< o] 23} WY B, Tl ﬂvuﬂ1ﬁw
o|A] Q53 melof 7]HkE £ ek, Lol cheh eful(Tabeny A BLiA o] Aol
90141 453k me APakE, of ol 2] Agol Lot HTITE %ol
AA AojE 4] EA(kernel sentences) &2 B A 5o, Al o] 2 vl L,
o4 o] 9] B Al (kemels) & H A5 BTS2 02 YRAISHE YL W
o 249 71252 9 Aol

wo|tho] 0|22 FOLTA(From One Language to Another, 1986)9)| 4 © A
St=t}y. TAPOT(The Theory and Practice of Translation, 1969)°] 4 ‘W& 55
A(dynamic equivalence)’ ]2 A AL FOLTAN A= ‘7]%5 55 A (functional
equivalence)’ o] 2} H}Lo] 2T} Uolth= o] Fo] 7|2A o2 FYU7t Aol
I BRI, ool A AREH FAFe] W] ERE Zo|7F itk vrolthE ‘W T4
= A9 o ALEPE ‘respond’2h= FAF Al V)5 TS BT =
‘comprehend’ 2tz FARE AHERTE ARtE $4 E7Hs T Aoy, A= AF
2 o e Aolth o7t &of AR Aol AojE w3 AR He A
3] k2 ol = o] HolE Htgsh= Aot ALY 7] T8kl HAAIA = o,
ofu]= @A dojEoly £ 4 FA4AT 22 5 Sl Aol oyt TAPOT
ANMA™, FOLTAA nl= o438 Bl AE & ¢tof] HAIstAL L, IR
iAo =N Sujof =g 7H5sA R, ol 7|4 Yu]E Hal Qe AL oA Tof
E0] ofye} 7| TS (signs)o|th 22 FE, A4 5= 9 H=2& oY
5 M2 ALHEY 23, F4Ae Fdeles 9k g oy anbael &
= AdAE MdE AN S& JADE AT o= A= REA FF
(isomorphism)©] £ 3jj oF tc}.

FOLTAOA HAEE E OgE 2L EA 2
= Aotk ZHA FH A9 gdoA Yu)E FEcEF st A8 i A
9] Ao 2 A9 £AHY 7]50] £A5HA HFH ) TASOT(Toward a Science
of Translating, 1964) W TAPOTS} ¥ 23] & wf], FOLTA= 2529 ¢ & Y95
2, 3281 22 Y AAZ 23S 713 ok 28y 253 A9 2E9 &
Aol dhsl AEHHAE obF] 1 FA F4& & FL ek weba FOLTA
€ AAEI F WollA #e o] &9 sf=the] HEE dsiA = F=t
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£ 4 Utk de vejtrt M 439 4
= A, P35 YujEn 71X Fstste], 1 2

2 AR Hote AFSHA Ao SAgtoz N FAA AL 23 A
vlagteh & AR = £5 H oA U2 AR, A E(Prickett)= 4]
< AL RN u|E HAste Ao FHS & AH o 8l YolthE v
ok 22 FY AA, AP o2 HE EVHEE AAE SdvEE FoEH,
Lrolthe] o] 2 &Jn| 2] B(web of meaning)& I = HE I, £ €
2EE X1 vke Aotk Al fA BT HFE](Venuti) o] ALz, olth
9] ‘%3t BHE7](domesticating)’ofl Bt 8 “F A A 5}7](foreignizing)’ & A
oketeh. AR A, 9FA, 28 TA of et A A AFFY, Al=F9, &
SH =339, B4 AF SAFAES] 8 dF)ol gt A3 & FH=A
Hi=Bl = RAA 7 WS AP v RE Y TS 2 ¥ o2 &
g Aol Bk 24 ¢l Add, otol#UstAE 19 8 HA o] Al=F
4 dojQl ‘Foj= o HAolgt= 2 1Y AL Sl FaL k. UBS Y
o A= TTWs(Triennial Translation Workshops)& AX|HA X E=Fo| HI =
S ol S A A Aol Al=E L gtk

olo] EH o= ‘T4 o] E(Relevance Theory)’o] M o] 2] loj A
o] W3S 7HA 2 2R o820 % =9 Ho] & YA S HESH HER
o= E35] LE Y vl Eg o} X 7} (Victoria Falls lectures)S Y52 =9 &

AEST BAA o]2o] Yot o] T E F2, Y 54+

A Aoz Ao HSFX et F2719 FFE Z7IHAL, ¥ 9n
E(lexical semantics)o] Tt Fx=FRE HEAE wje uHd 3EE
(pragmatics)ol] tht 22 T k2% o] "= Aot T o] o] XA s}
I Qe doltte] o]&o] Ad FAHQ] EAM O R AL T ¢5st nY
(the code model of communication)2] 2441} H ¥ 7} A (translability) o]
gt 7Hd o RAA Yok FEZL H7lof Q7H YataFE dEstet s
(coding-decoding) 82 AX| A%, 123t do e} o5 g A= F
3t 229 ARl 7]123 s 4 o] FEEThE Aolth A o] 22 B WY
7HsA tAlo ‘AE7HsA 9 ZZA(condition of communicability)’S A A3t}
woo o E A ofw Weto HE o B9 /e o] ohjeh, A e] 2710]
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ol & 3HA) ghrhs Aoleh,

FE9| Agke] AU FAAL ofH Mo o o] BEA Bast Ao| opek,
AFE AATEE BTt AUkl A5 TH A Aol A g 3te] “7Hlo]
2 34 gl A] AgsHE A70] Wastehn & Holth WL 584 2loje]
BN A AYFES Bk ACE 70D 4 Uk ZAANG UL
2 golo} 3tk B3 WL olslsh] BUAT JEZ oYM & Aok
ofujof 4 Eshn A Axe Yo} Aeh HeA o BE H-EAH Ao B AT
oz e Yy ANy, B4 o2 Exyo] Mol nri
o ¢jeta 7bgah M EAA gule] FRGY 1R THE AAF Ao of
3 3 AEL, MG} o B o] Au|E T2 Bato] 43 FFONA £FA
24 Qe she ABS AR WA S AT A7) 5 BE

FEO| o)A 74 BB Qe AkE, Wl S thE Aghe] B(speech) S
B8 (reporting) AT ¥ ke Aolth AZ|AE AR A8 FL 7H 2
8 93 A7t B ERAsHe, WMol oW ojuo] 4 Axele] o
(speech)©] Qlg-olct. oLt 4B elof o] Aol 2 A uhEel, A 27
AG-L o o4 H5aa ghow, BE wel P9t N7 AL 24 Artn
Bkt

39 Rl e of o] o3t SILT UBSS] Hh-$o] iM% oja
oh. S|ER o}t SILY} UBSZEE 47|19 214 o 2ol that A% %e-2 w4l
A o] o] AT Gl Folot Tl et TEH 23 H HER Ao B
Sajth. FE BAY o2 Jn|2 BRI 5] 3 o] 2AT 5
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Y3 AFE AEEHI e HY 7S 240 BEH & T2 2(de
Vries)= Y23 A H Z2& Aol A A7 H = &4, & “(H 9 YY) %él“”
Ao FE3T. A& P (Sysling)2 “Iof A A4 MY 7=
(Translation Techniques in the Ancient Bible Translations)’o|2}= #|3}2] =
A 27] JE2E(FAAAG T =g A FHEH= Y 7ess —r’—‘ﬂf’}‘:}
AP YA L=« AA HGo A HY 7]%E(Translation Techniques in Modern
Bible Translations)”¢]|2t= A 29 =FoA £ /|8 AgjEE 2s5d9f o2
ZI7HA AHEE MY 7 eES 2Rt

o] 2ty A ZE5 AAZEE A HojoF 517] wfZof] B4t 2ol &
stedl, AEPY =9 AR 28 H39 =53 WEH2E SEEE

Fio] gtk AP AT ofgto] g EolA = A |
g 7less TAA M9 AE HoFRA shsht ARttt delA
&ttt 2= WEe 2983 5t7] YA 2 A7E 244 Fobn A
), W2 AlsHA ¢l o] ol A Tt HHESO|(AYNTFEY AA, vl=et4
A 4 F) =Y H= A E X AsHA A star )itk

G2 FEAAE BAIeIG e B oolAeh ulst e Wy Se] wAH Agl
FHEH BAY 83, FR(-01F) M9, FHEA FL AR A2 %37,
s|Hfol2 9|4, ohgol 2 MshA] G A (el 20| Wstet ST
olof7e] A9) 5 ulg YR BH1, & AISHA FlolA theket i Sol
UGk A2 A MY 7145 hat LR AAH WY /&
SRThe BAE NG g 917 MY Abolo] ZA3E oM o] E5
o D) AFE EFS Toksta 97] W], %o M o] £ RE 9

ot gHoz 4 %3] ZEEdl=g
g 7HA FEE wEE 2, & 22Tt A2 A SR Rel A4 Mgl A

o fo 7]eEol ﬁwéze“’l FHYY BxE Y2 9AEY U E A £

3}o] Wetof| A thAF ¢l o 2 <& Al 3K actualization)’ 3= d] A th= A o]t}

6. (M48, MM HA: 2=9| SEH(Bible Translation: The Field
Today))

A4RE A HY S eE5do B2t £02 BojSYO2ZH =98 ThA] A
202 FHEY gt 22 (Lynell Zogbo)= A EA “25d2 A
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gt =S A% S5 ATk AnAL At g3} DAL AT o] 3] H
& Afolof AR Tt <] hﬂﬁl~ ZlestiA, dve 1 S ‘v &
(empowerment)”2h= 3 THol 2 QoFgtth Hol YAIP R0, L5 A WS
314 ol ToAgte ote, JA H ‘1”1% olH =274 &5
T AnAtEe] A%t A W0l M FHH olHl&=7]9 AT #EPPE:
S EE YUY W, AL Z7]0f i 2o l &3 X529 JE 3 =39
A H G QoA o A Sz S Qltks Aol

H 3 AR 7= otz 7o) FAA Y e S8, A=A B v= 2He of
m2)71e] FAA QN AHE T3l o] A& BB o £} ol ArA Al
o A2 AR A3 g2 o4 23] tigt a8 glo] YA L= (A

SLS o] AJ3h= WAl o2 o] o] RojF o, I3t M2 ofA| § o] A
WAL 7] Aol AEEHA| Ghae AR ER =23tk 22HA FA] dojd &
E3 Fx)¢ 50| B} xR o2 i HHo| Zroddlodof & H QAL =
sto, 228 e 254 HIE L e A4S 2% EX Y A EE
7b BHop FEZQ J8E AL glow, A4 A HAE oo H] 3| A]
B A o] o] R AL Ytk HE AIFA QA A E T3 BojFa Qloh

7. "t

ol A AZ 12 YA WA ANE EBHO 2 AT o Fi v}
U NS Y1 Uk ANAGS BEE & WY A 2RH AA7HA 0| F
o171 ThFRt NS Ao T3t e R, Welo] BAY ANED W of
2] BAlo] tha HIG 2], 53] HATUA o] Zol A1 G ¥ 49
ket WB 24 Foll e OB EFTE 5, B AZe] A Weol] 2
9 A BAS A¥stnd s Sl A 95 F 0 Holg st

o B £ wet AL, iR RS WL 3 ool 4 THE ¢lo]

5] A2A71E Aedo] ohekn ot Holch BIR 127} A el
A 7 A g o] Welo) bS] B, ol 20l el &
£50] PAHoR B BEHoR 1T ZUL 44 2 983 9. &
3, o5d Mol ARE TRI g A4kl A ofxelzte} ohulelzhe] A4 W
of AL EofatuiA AmAr AlYle] Welah A} F7] Ao Welg oz

5 oz ARs F44 BAL AL LdFo| AH £
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S A3AIA Ol 014 A 7]z El ol RSl 23t A RS o] of g A E-8-H 3
=21 & BHgsHA Btk HollA «1«17} At AR

Y 25 A MR dE =ote ARl obAlotel Hid =97t 2
A AUE2 obal Holth. MY AAE tF= A1FAA ofAlol-H B F
A9 Mo diet =27t 297 = QAR AZIAE 3 7HA] ok wol
SAET. ofAloF A Hof PA HE R fiFt == F2 FH Y AUA FE=
7HRd ‘dEQ} A=dAlor &2 7hael W2 vl FoA| 1L glow, g3}
A3t ForAlotell disiA = =27t HloFsty] Aol glof Helth. Ao 3
= AT SAHY "o WA ol E27 SHe diet Bl a3
5}347 of 231 QIAIRE, 3] BIM T A A5 dREIFAL Gl A H o
obd|e)7h, 4T G749 AW ARG 7 obAok Aoz 2
% AT_lefl 2k GA A Bk BjdE HEZE Ad 9HA|E of
F= otk BRI ks o2 AAE o= F= X3
of oA R = A HAATE g AP A= whg st
5o AAE ROt AL o] Ak AgiFoz ATLZFQ HAE
AL ofu] o= AE BruelA £37 71¢d Sutol 9L AR
B QAT AeFelol ot 23he] Ao tigt =29 o] 2 dAE 1Y
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gtk o2 F3) o] A MAE B F57 AT HeFol A BLHojof &
2% HolF 3 gtk A A9, B A, ol B3 AT, |5 5
of ofet stube] 8h4) 7k ATE Bal LS HA0] BS FAHNAL HwAQ
AL AT Y, DT FA7E MDY ol 23} WA E ekt §)

< F5Y wety vhg vt dojzt sk yolurt Al M o] 2o W
Ao Aol oA A3 TR S ol F L YA 8 H|F, AT H|
B S0 distE F8f volthe] o] 2l tigt AA A Y v 1 o] 29 Fu st
7F o] FOJA AL Qg2 BFY Wt ol Atk EAERY A Hof, €
SEY Ao ol ouof A7t EE HEY AlA7 obd 22 &Y AA=
A3 = AP WGl oAt dojek E3to Hidt ofsf o] T893
3 HFY] A7)0 i Fxe AT BEALE 7ML e =oteh "ol AR
" 27158 W8 S48 34 54 did 3k FEo] ZHIUATE, =299



172 8= XM26=

Aol B4 94 BE on)g Agsis $4o] A2 F3 Yotk T2
of A7} sLke] aoln, A4 oz el Wele] QlofA] FAI7E ATlo] of
E2tglo]ojof Frhe Ho 20| Xk, o= 44 Wd] YolA it B3
g4 dlof, Zelm m2bulo] ofdte] Ao wret Mol Ba 2B Hojof &
ofn) & vl 4K o) HZo] oA o] Tt AAT £ 8 235 Yk
A o|go] ARUA Y du3tel 5 HA] 7|25 Lholthe) o] 2L B
sh, We] 715 A4o] ohulet &8 7H5A S Zofof Tk ¢ uf, 2L W] of
2of 91014 9] Heirte) MBS A A5 Rolth. W edsto] ol o] A8k
029 ofo] That LT 2L koA olaE 4 Y, olA WL =5t
7l AL BA A4 BAE AN AESA gk 4 g B Esiek of
£ ozl 4A ML wad dof A4 2E Aol ohe, Bt Byx
Zo] Qi BE 4 5L 22 Wl a3HT g Aolv, W 2]

(e} =
Wb AR Foie Aok 49 AR £ ook A
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<Abstract>

Book Review-A History of Bible Translation
(Philip A. Noss, ed., New York: American Bible Society, 2007)

Dr. Doo-Hee Lee
(Presbyterian College and Theological Seminary)

This book gives us a comprehensive overview of the history of Bible
Translation, including not only translations themselves but also translation
theory, translation techniques, and the translation field today. It is composed of
five sections, Philip A. Noss’s introductory chapter and four sections. Noss, as
general editor, gives an overview of all the articles included in this volume,
highlighting characteristics found throughout the articles. Four sections have its
own editors and include several articles that deal with themes specific to each
section. First section surveys translation themselves from the Septuagint to the
vernaculars. Each contributor examines processes and the present status of
translating. Second section turns our attention from translations themselves to
epistemology and theory. There has been two opposing attitudes toward
translation. One supports the literal translation, paying more attention to the
original text. The other argues that the transfer of meaning (or message) is more
important, trying to adapt the message of the original text to contexts of target
languages and cultures. In this section, Stephen Pattmore examines the changing
atmosphere that attempts to talk with other disciplines like semiotics, literary
theories, and sociologies, etc. Even though the influence of Eugine Nida’s frame
is in active, other voices both inside and outside UBS emerge. Pattmore traces
the trajectory of changing theories of translation from Eugine Nida’s TASOT,
TAPOT, FOLTA to Relevance theory. The third section discusses specific
techniques of translation employed by different translators at different periods. It
is worth noting that the common goal of employing various techniques,
regardless of differences in details, was to ‘actualize’ the meaning of the original
text. The fourth and last section portrays the status of translation in non-western
countries like Africa and America.

It is commendable that this book reflects the attempts of interdisciplinary
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dialogues of translation, both in practice and theory, with other disciplines that
provide many insights and materials to consider. It is also remarkable that this
book shows the understanding of translation as interpretation or ‘doing
theology’. This understanding makes sure that translation is not simply to
transmit linguistically a text from one language to another. Rather, translation
involves diverse interests from translators and supporting institutions. Despite
many merits of this book, I regret that this book does not discuss more about the
status of Bible translation in Asia. It is too much focused on the Western part,
whatever the reason may be. Still, I believe that this book is recommendable for
the readers who want to survey a history of Bible translation at a comprehensive

level, including practices and theories of translation both ancient and modern.
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